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Abstract 

The article is devoted to the ways of expressing someone else's speech in French, which 

is one of the important areas of the category of communicative purpose, and its simple 

technique, direct speech. It focuses on the textual features of direct speech. At the same time, 

the functional and semantic features of other types of speech in French are explained. 
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INTRODUCTION. The speaker not only expresses his opinion all the time, but 

also sometimes uses other people's words in his speech. Another special type of 

compound sentence is formed on this basis. The person who expresses another's 

speech is called the author, and his speech is called the author's speech. When the 

author brings a certain person's opinion into his speech, it is another person's 

speech, and the person whose speech is expressed is considered the speaker. The 

speaker does not express his own opinion about existence, but the opinion or 

conversation of others. Through another speech, the speaker informs the addressee 

of the content of the event that he or the addressee has carried out. The use of 

reported speech is different in different styles, each of them has its own 

grammatical norm. 

In French there are three different ways of reporting words or thoughts [1, 

254]: 

direct speech 

indirect speech 

free indirect speech 

In direct speech, another person's speech is transmitted to the listener without 

changing its form and content. When it is not necessary to reproduce the speaker's 

speech verbatim, a passive sentence is used. Sometimes reported speech falls 
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between a derived phrase and a possessive phrase. In this case, the other person's 

opinion is expressed without the participation of the author-speaker, that is, the 

author acts as a speaker in the quoted sentence. This is why such sentences are 

considered non-self-extracted sentences [4, 294]. This type of reported speech is 

characteristic of fiction and, added to the author's text, it expresses the thoughts 

and feelings of the heroes of the work and serves to reveal their inner world. 

METHODS. Direct speech is an independent sentence, in which the tense of 

the verb does not correspond to the moment of speech [2, 227]: 

He is interested (was interested): “Will he come to the stadium?” 

Direct speech consists of reporting someone‟s words word for word: 

a) Direct speech is useful for reporting discussions while lightening the 

narration and making it more rhythmic. 

b) Direct speech can be made using the dialogue dash (-) which marks the 

change of transmitter. 

c) It is also possible to introduce the first sentence with a speaking verb (say, 

ask, shout, etc.) and the colon (:). 

Direct speech introduced by a speaking verb. It is possible to directly 

introduce a dialogue by using a speaking verb, colons and hyphens: 

The little girl recognized him and cried: 

– You are my teacher! 

- Indeed. 

– Dad works in his workshop. He's waiting for you. 

While following him into the house, Meredith immediately noticed his strange 

gait. 

Direct speech carried out without a speaking verb. Direct speech can also be 

imposed in a text without being introduced by a speaking verb (say, ask, challenge, 

etc.) and the colon (:). In this case, it is important to add some details about the 

speaker or to ensure that there is no possible confusion as to who is speaking. 

– What are you doing here? asked the supervisor. 

– I‟m coming to see my sister, she works here, replied the young boy. 

– You do not have authorization. Go away ! 

– Sir, please, it‟s an emergency! 

It should be noted that, in the first sentence constituting the example in the 

box above, the comma is absent between the punctuation mark? and the incise 

asked the overseer. It will be the same after one! placed at the end of the sentence. 

However, if the sentence which precedes the incise (the element which follows the 
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reported speech and which specifies who the speaker is) is neither interrogative nor 

exclamatory, it must be followed by a comma: 

- We will undoubtedly be obliged to submit to these regulations, affirmed 

Louis. 

Direct speech carried out using quotation marks and hyphens. It is also 

possible to use quotation marks and hyphens. In this case, quotation marks open 

and close the dialog. We then only find one quotation mark at the beginning and 

another at the end of the dialogue and not at each of the lines. Subsequently, the 

hyphens announce the change of speaker. 

She quickly entered his office. 

“I think I deserve an explanation!” 

- No, i dont think so. 

- You lied to me ! I don't tolerate it! 

– Sit down, I‟ll explain. » 

She sat and waited while he took a deep breath. 

Direct speech using colons and quotation marks. We can also isolate words 

reported directly using quotation marks (“”). We generally introduce this form of 

direct speech with a speaking verb (say, respond, speak, etc.). The colon (:) must 

follow the speaking verb. 

He said to me: “What a beautiful sight! » 

The singer's mother revealed: "I'm so proud of my daughter! » 

CONCLUSION. Direct speech provides a verbatim transcription of words or 

thoughts. This transposition takes two forms. Or the speaker and the narrator are 

one and the same person, that is to say, the speaker and narrator overlap in a first-

person narrative. Or the narrator gives the floor to a speaker for a limited 

intervention announced by a colon and framed by quotation marks: in the 

dialogues, a dash announces and separates the interventions. 

 

REFERENCES: 

 

1. Hervé-D. Béchade. Syntaxe du français moderne et contemporain 

(Fondamental) – Paris, France, 1993. –338. 

2. Маллина Л. Е., Андрейчикова Л. П., Турниѐзов Ў. Француз тили 

грамматикаси (Морфология, синтаксис). – Тошкент: Ўқитувчи, 1978. – 280 б. 

3. Grégoire.M, Thiévenaz O. Grammaire progressive du français. Clé 

Internationale/Sejer. Paris 2017. 



International Journal of Education, Social Science & Humanities. 
Finland Academic Research Science Publishers     
ISSN: 2945-4492 (online) | (SJIF) = 7.502 Impact factor 

Volume-11| Issue-11| 2023 Published: |22-11-2023|    
  

1035 Publishing centre of Finland 

4. Ғуломов А.Ғ., Асқарова М.А. Ҳозирги ўзбек адабий тили. Синтаксис. 

Тошкент: Ўқитувчи, 1965. – 315 б. 

5. Noqardosh tillarda o„zlashtirma xabar va uning qiyosiy tahlili. Filologiya 

masalalari ilmiy jurnali, O`zDJTU, 2022, Vol. 43, No. 4. 19-37-b. 

https://scholar.google.com/citations?view_op=view_citation&hl=ru&user=1-

gWU48AAAAJ&citation_for_view=1-gWU48AAAAJ:Se3iqnhoufwC   

6. Sayfullayev B. NOQARDOSH TILLARDA O‟ ZLASHTIRMALIK: o'zbek va 

fransuz tillari misolida //ЦЕНТР НАУЧНЫХ ПУБЛИКАЦИЙ (buxdu. uz). – 

2023. – Т. 29. – №. 29. 

7. Nematulloyevich S. B. Indirect Speech in the French Language 

//INTERNATIONAL JOURNAL OF LANGUAGE LEARNING AND APPLIED 

LINGUISTICS. – 2023. – Т. 2. – №. 3. – С. 157-161.  

8. Nematulloevich S. B. Translation Skills In French-Uzbek Literature Relations 

(on the Example of The Uzbek Translation of Albert Camus's" Plague") 

//Indonesian Journal of Innovation Studies. – 2022. – Т. 18. 

9. Ruziev Y. O„ZBEK TILIDA O „ZLASHTIRMA NUTQ VA GAP //ЦЕНТР 

НАУЧНЫХ ПУБЛИКАЦИЙ (buxdu. uz). – 2023. – Т. 30. – №. 30. 

10. Khudoev S. The riddle genre in world literature and the history of research 

on it //International journal of language learning and applied linguistics. – 2023. – 

Т. 2. – №. 1. – С. 13-15. 

11. Sayfullayev, B. (2023). Француз-ўзбек адабий алоқаларида таржимон 

маҳорати (Албер Камюнинг “Вабо” асарининг ўзбекча таржимаси мисолида). 

ЦЕНТР НАУЧНЫХ ПУБЛИКАЦИЙ (buxdu. uz), 31(31). 

12. Sayfullayev, B. (2023). FRANSUZ TILIDA O „ZGA NUTQ VA UNING 

IFODA USULLARI. ЦЕНТР НАУЧНЫХ ПУБЛИКАЦИЙ (buxdu. uz), 31(31). 

13. Nematulloevich, S. B. (2022). Translation skills in french-uzbek literature 

relations (on the example of the uzbek translation of albert camus's" plague"). 

Indonesian Journal of Innovation Studies, 18. 

14. Sayfullayev, B. (2023). NOQARDOSH TILLARDA O‟ZLASHTIRMA 

XABARNING IFODALANISHI (o‟zbek va fransuz tillari misolida). ЦЕНТР 

НАУЧНЫХ ПУБЛИКАЦИЙ (buxdu. uz), 36(36). 

15. Narzullayeva, D. (2023). ИСТОРИЯ ТЕОЛИНГВИСТИЧЕСКИХ 

ИССЛЕДОВАНИЙ. ЦЕНТР НАУЧНЫХ ПУБЛИКАЦИЙ (buxdu. uz), 35(35). 

16. Bafoyevna, N. D. (2023). Teolingvistik Terminlarning Qo‟llanilish 

Uslublari. Miasto Przyszłości, 36, 73-76. 

17. Bafoevna, N. D. (2023). Discours Des Traductions Du Coran. Best Journal of 

Innovation in Science, Research and Development, 2(5), 315-319. 



International Journal of Education, Social Science & Humanities. 
Finland Academic Research Science Publishers     
ISSN: 2945-4492 (online) | (SJIF) = 7.502 Impact factor 

Volume-11| Issue-11| 2023 Published: |22-11-2023|    
  

1036 Publishing centre of Finland 

18. Narzullayeva, D. (2023). VOCABULARY OF THE QUR'AN IN THE 

OBJECT OF THEOLINGUISTICS. ЦЕНТР НАУЧНЫХ ПУБЛИКАЦИЙ (buxdu. 

uz), 35(35). 

19. Narzullayeva, D. (2023). ТЕОЛИНГВИСТИКА ВА ТЕОЛИНГВИСТИК 

БИРЛИКЛАР ТАДҚИҚИ. ЦЕНТР НАУЧНЫХ ПУБЛИКАЦИЙ (buxdu. uz), 

42(42).  


